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LOLLIO 1648

Zmluva o spolupraci v ramci
akceleracného programu

Challenger Urban:Creative
¢. 09/2022

uzavreta podla ustanoveni § 269 ods. 2 zakona
¢€. 513/1991 Zb. Obchodného zakonnika

ZMLUVNE STRANY

I. Mesto KoSice

so sidlom

Trieda SNP 48/A, 040 11 KoSice

ICO: 00691135

DIC: 2021186904

IC DPH: SK2021186904

Statutarny organ: Ing. Jaroslav Polacek — primator
mesta

(dalej tiez ,organizator")

Il. Meno Priezvisko / Nazov

Agreement on cooperation
within the acceleration program
Challenger Urban: Creative
no. 09/2022

concluded in accordance with the provisions of
§ 269 par. 2 of Act no. 513/1991 Coll. Commercial
Code
PARTIES

l. City of KoSice

with its registered office at

Trieda SNP 48/ A, 040 11 KoSice

Business |D: 00691135

Tax ID: 2021186904

VAT number: SK2021186904

statutory body: Ing. Jaroslav Polaéek - mayor of
the city

(hereinafter also "organizer")

1l. Name and Surname / Company name

so sidlom: \45 K‘tﬂ

trvale bytom: with its reg|stered offlce at (address) ’(
datum nar.: HuN AR y A& \BQ/\/V?( \SkarA U- L
ng: Permanent resndence (adéress)

DI

bankové spojenie:

(v pripade vyhry, suma bude zaslana na tento
Ucet)

¢islo Gctu (IBAN):

(dalej tiez ,ucastnik")

(dalej spolocne aj ,zmluvne strany")

I. PREDMET ZMLUVY

1. Mesto KoSice ako organizator dna 10.
februara 2022 v spolupraci S
organizaciami Creative Industry KoSice
a Civitta Slovakia vyhlasilo otvorena vyzvu
v ramci projektu KoSice 2.0 na zapojenie
sa do akceleraéného programu Challenger
Urban:Creative (dalej len ,akceleracny
program') zamerani na  podporu
inovacného a podnikatelského potencialu

Date of birth: )

Business ID: 45 -©% - @820 &4 o

Tax ID:7 ¢ T Y 2

Bank ac%:ourcfts"l’11 1@ QED 1 Yj;\” 1

(in case of winnihg the cash prize the amount will
be transfered to this account)

;\ank ac§ount (IBAN): { @@@OO 1(0'7, 5 0)@:;0 Og
ereinaffer as ,partlt:lpant)

(hereinafter collectively referred to as the
"parties")

. SUBJECT OF THE CONTRACT

1. The City of KoSice, as the organizer on
February 10, 2022 in cooperation with
Creative Industry KoSice and Civitta
Slovakia, announced an open call within
the KoSice 2.0 project to participate in the
Challenger Urban: Creative acceleration
program (hereinafter the "acceleration
program") aimed at supporting innovation
and entrepreneurship potential (hereinafter




(dalej len ,vyzva‘). Vyzva bola uréena
timom amladym fimam rozvijajicim
inovativny produkt ¢&i sluzbu, ktorych
ciefom je zlepSit kvalitu Zivota obyvatelov
mesta. Akceleracny program Challenger
Urban:Creative je nastroj, ktory ma
poskytnut podnikatelské vzdelanie
zacinajucim timom a firmam a zaroven
priniest prilezitost komunite mladych firiem
— startupom spolupracovat s mestom na
rieSeni mestskych problémov.

2. Ugastnik na zaklade postdenia prislusnou
hodnotiacou komisiou uUspesSne preSiel
prvou adruhou etapou vyberového
procesu, abol vybrany (v ramci 12
najlepSich Gcastnikov) do akceleraéného
programu.

3. Predmetom zmluvy je urenie zakladného
pravneho ramca spoluprace medzi
zmluvnymi stranami v ramci
akceleraéného programu, najma urcenie
prav a povinnosti Ucastnika vo vSetkych
aktivitach akceleraéného programu (v
obdobi do juna 2022), a to: ucast
v Bootcampe, ucast v Sprintoch 1, 2 a 3,
uéast na individudlnych coachingoch
a mentoringoch a G€ast a prezentacia na
zavereénom podujati Demo Day.

Il. PRAVA A POVINNOST! ZMLUVNYCH STRAN

1. Ugastnik sa zavazuie a je povinny
vykonavat svoju ¢innost v rozsahu
dohodnutého predmetu zmluvy v zmysle

¢l. | s wvyuzitim svojich schopnosti,
vedomosti, odbornych znalosti a inych
zruénosti.

2. Ugastnik sa  zavazuje informovat
organizatora o svojej Cinnosti a o
podstatnych skutonostiach suvisiacich so
svojou Cinnostou.

3. Ugastnik sa zavazuje bezodkladne
informovat  organizatora o vSetkych
skutocnostiach, ktoré by mohli mat vplyv
na riadnu realizaciu predmetu zmluvy
dohodnutym spdsobom a v stanovenom
rozsahu.

4. Ugastnik berie na vedomie skutoénost, ze
modze v ramci akceleratného programu

“the call'). The call was designed for
teams and young companies developing
an innovative product or service that aim
to improve the quality of life of the city’s
residents. The Challenger Urban: Creative
Acceleration Program is a tool designed to
provide entrepreneurship education for
start-up teams and companies, while
bringing the opportunity for a community of
young companies - startups to work with
the city to solve urban problems.

Based on the assessment by the relevant
evaluation committee, the participant
successfully passed the first and second
stages of the selection process and was
selected (among the 12 best participants)
to the acceleration program.

The subject of the agreement is to
determine the basic legal framework of
cooperation between the parties under the
acceleration program, in particular the
rights and obligations of the participant in
all activities of the acceleration program
(until June 2022), namely: participation in
Bootcamp, participation in Sprints 1, 2 and
3, participation in individual coaching and
mentoring and participation and
presentation in the final Demo Day event.

Il. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE
CONTRACTING PARTIES

-2-

1.

The participant undertakes and is obliged
to perform its activities within the scope of
the agreed subject of the contract in
accordance with art. | using your skills,
knowledge, expertise and other skills.

The participant undertakes to inform the
organizer about his activities and about the
essential facts related to his activities.

The participant undertakes to immediately
inform the organizer of all facts that could
affect the proper implementation of the
subject of the contract in the agreed
manner and to the specified extent.

The participant acknowledges that it may
receive a financial prize of EUR 10 000




a)

b)

c)

d)

ziskat finanénu cenu vo vyske 10 000 eur.
Organizator poukaze finanénd cenu
bezhotovostnym  prevodom na  ucet
Ucastnika uvedeny zahlavi zmluvy.

Na ziskanie vyhry nie je pravny narok;
organizator si vyhradzuje pravo
v odévodnenych  pripadoch rozhodnut
o znizeni vysky finanénej ceny, pripadne
Uplne upustit od udelenia finanénej ceny.

Organizator sa zavazuje zabezpeéit
realizaciu aktivit akceleraéného programu
v rozsahu dohodnutého predmetu zmluvy
v stlade s vyzvou.

Organizator je povinny s Ucastnikom
spolupracovat a poskytnit mu potrebnu
sucinnost, a to predovSetkym poskytnat
vSetky potrebné podklady, informacie a
usmernenia v zaujme riadneho splnenia
predmetu zmluvy. Ugastnik berie na
vedomie, Ze organizator moze tieto ulohy
plnit aj prostrednictvom spolupracujucich
organizacii.

Ugastnik sa  zavazuje zachovavat
mianlivost o vSetkych  dévernych
informaciach, o ktorych sa pri realizacii
predmetu zmluvy dozvedel, v opacnom
pripade je povinny nahradit organizatorovi
Skodu, ktora poruSenim tejto povinnosti
vznikla. Tato povinnost trvd bez
obmedzenia aj po skonéeni zmluvy. Pre
Ucely tejto zmluvy sa za doéverné
informacie povazuju najma informacie,
ktoré si zmluvné strany poskytnu
(pisomné, ustne, zistené pozorovanim,
alebo sa druhd zmluvna strana o nich
akymkolvek inym spésobom dozvie), ktoré
sa budu tykat konkrétne predmetu zmluvy,
ak tieto informacie zmluvna strana oznaci
za doverne,

vSetkych Udajoch o zmluvnych stranach ¢i
tretich osobach, majucich charakter
osobnych uUdajov  podla ustanoveni
platnych pravnych predpisov,

vSetky informacie obchodného charakteru
0 vnutornej Struktire organizatora, o
osobach, s ktorymi ucastnik spolupracuje,
a ktoré nie su verejne dostupné,

vSetky informacie, ktoré su podla svojho
charakteru predmetom obchodného
tajomstva organizatora, alebo ktoré su
predmetom zavazku mic¢anlivosti
dojednaného medzi organizatorom a jeho

under the acceleration program. The
organizer will transfer the financial price by
non-cash transfer to the participant's
account specified in the contract header.

There is no legal claim to receive the prize;
the organizer reserves the right, in justified
cases, to decide on a reduction in the
amount of the financial prize, or to waive
the financial prize altogether.

The organizer undertakes to ensure the
implementation of the activities of the
acceleration program within the scope of
the agreed subject of the contract in
accordance with the call.

The organizer is obliged to cooperate with
the participant and provide him with the
necessary cooperation, in particular to
provide all necessary documents,
information and guidelines in order to
properly fulfill the subject of the contract.
The participant acknowledges that the
organizer can also perform these tasks
through cooperating organizations.

The participant undertakes to maintain
confidentiality of all confidential infarmation
of which he learned during the
implementation of the subject of the
contract, otherwise he is obliged to
compensate the organizer for the damage
caused by the breach of this obligation.
This  obligation  continues  without
restriction even after the end of the
contract. For the purposes of this
Agreement, confidential information shall
be

a) which the contracting parties provide (in
writing, orally, ascertained by observation,
or the other contracting party in any other
way leams about them), which will relate
specifically to the subject of the contract, if
the contracting party marks this
information as confidential,

b) all data on the contracting parties or
third parties, having the character of
personal data in accordance with the
provisions of applicable law,

c) all information of a commercial nature
concerning the intemal structure of the
organizer, the persons with whom the
participant cooperates and which is not
publicly available,

d) all information which, by its nature, is




10.

11.

zmluvnymi ucastnikmi, s ktorymi bol
ucastnik dopredu zo strany organizatora
oboznameny.

Ugastnik sa zavazuje byt suéinny pri
vytvarani propagacnych materialov
suvisiacich s projektom a ¢innostou
organizatora.

Ugastnik sa zavazuje poskytnut suginnost
pri_hodnotiacom procese projektu aj po
skonéeni trvania zmluvy.

Ugastnik sa zavazuje vykonavat &innosti
podla tejto zmluvy bezodplatne a na
vlastné naklady.

TRVANIE A UKONCENIE ZMLUVNEHO

VvZTAHU

il

Zmluva sa uzatvara na dobu uréitd do
ukoncenia akceleraéného programu.

Zmluva nadobuda platnost dfiom jej
podpisania vSetkymi zmluvnymi stranami
a Géinnost drom nasledujicim po dni jej
zverejnenia na webovom sidle

organizatora (www.kosice.sk).

Zmluvné strany sa dohodli, Ze pokial doSlo
k faktickému zacatiu plnenia predmetu
tejto zmluvy, pre vysporiadanie
vzajomnych prav apovinnosti platia
ustanovenia tejto zmluvy svojou povahou
a ucelom najblizsie.

Zmluva 2zanikd na zaklade pisomnej
dohody zmluvnych stran alebo odstipenim
od zmluvy. Od zmluvy mozno odstupit len
v pripade:

a) podstatného poruSenia zmluvy zo
strany U€astnika, ak k naprave nedoslo
ani do 5 pracovnych dni odo dna
dorucenia pisomnej vyzvy organizacie,

b) ak nastanu skutoénosti nezavisle od
véle zmluvnych stran, ktoré objektivne

znemoznuju  pokracovanie v realizacii
akceleraéného programu.
V pripade skonéenia zmluvy musia

zmluvné strany urobit vSetky opatrenia
vhodné na to, aby prava apravom
chranené zaujmy dalsich osob

subject to the organizer's trade secret or
which is the subject of a non-disclosure
agreement agreed between the organizer
and its contractual participants with which

the participant has been informed in
advance by the organizer.
The participant undertakes to be

cooperative in creating promotional
materials related to the project and the
activities of the organizer.

10. The participant undertakes to provide co-

11.

operation in the project evaluation process
even after the end of the contract.

The Participant undertakes to carry out
activities under this Agreement free of
charge and at its own expense.

lll. DURATION AND TERMINATION OF THE
CONTRACT

1.

The contract shall be concluded for a fixed
period until the end of the acceleration
program.

The contract enters into force on the day of
its signing by all parties and takes effect
on the day following its publication on the

organizer's website {(www.kosice. sk).

The Contracting Parties agree that, insofar
as the subject matter of this Agreement
has actually commenced, the provisions of
this Agreement shall apply to the
settlement of their reciprocal rights and
obligations.

The contract terminates on the basis of a
written agreement of the contracting
parties or by withdrawal from the contract.
The contract may be withdrawn only if:

a) a material breach of contract by the
participant, if the correction has not
occurred within 5 working days from the
date of delivery of the written request of
the organization,

b) if events occur independently of the will
of the Parties which objectively preclude
the continuation of the implementation of
the acceleration program.

In the event of termination of the contract,
the parties must take all appropriate

measures to ensure that the rights and




zucCastnenych na akceleracnom programe
boli o najmenej ohrozené.

IV. SANKCIE A ZODPOVEDNOST ZA SKODU

s

Ak ktorakolvek zmluvnd strana porusi
svoju zmluvnu povinnost stanovenu podla
tejto zmluvy, je povinna nahradit
poskodenej zmluvnej strane Skodu tym
spdsobend bez ohladu na povahu
okolnosti, v désledku ktorych doSlo k
poruSeniu povinnosti.

V. OSOBITNE USTANOVENIA

1.

Ziadna zmluvna strana neméZe postupit
pohladavku vzniknutd v suvislosti s touto
zmluvou voéi druhej zmluvnej strane alebo
ju jednostranne zapogitat bez
predchadzajuceho pisomného suhlasu
druhej zmluvnej strany.

Zmluvné strany sa zavdzuju vzajomne sa
infformovat o vSetkych vyznamnych
skutoénostiach, ktoré mézu mat vyznamny
vplyv na plnenie povinnosti uréenych touto
zmluvou ako aj pre realizaciu predmetu
zmluvy.

Pokial v tejto zmluve nie je uvedené inak,
vSetky oznamenia alebo ind komunikacia
podla alebo v suvislosti s touto zmluvou
musi byt vyhotovena pisomne a
doruéovana druhej zmluvnej strane
prostrednictvom univerzalneho postového
dorucovatela, elektronickou postou, alebo
osobne na koreSpondenéné udaje
zmluvnych stran uvedené v uvodnej Casti
zmluvy.

VI. VSEOBECNE A ZAVERECNE
USTANOVENIA

1.

Zmluvné strany za dohodli, ze v pripade, ak
by sa kedykolvek v buducnosti zistilo, ze
niektoré z ustanoveni tejto zmluvy je
neplatné alebo nevykonatelné, platnost a
vykonatelnost ostatnych ustanoveni zmluvy
tym nebude dotknutd. Zmluvné strany sa
zavéazuju formou dodatku k tejto zmluve
nahradit takto neplatné alebo
nevykonatelné ustanovenie zmluvy inym
ustanovenim, ktoré bude svojou povahou
najblizSie povahe neplatnému alebo

legally protected interests of other persons
participating in the acceleration program
are jeopardized as little as possible.

IV. PENALTIES AND LIABILITY FOR DAMAGE

1.

If either party breaches its contractual
obligation under this contract, it shall
indemnify the injured party for any damage
caused thereby, regardless of the nature
of the circumstances giving rise to the
breach.

V. SPECIAL PROVISIONS

1.

Neither Contracting Party may assign a
claim arising in connection with this
Agreement to the other Contracting Party
or set it off unilaterally without the prior
written consent of the other Contracting
Party.

The Contracting Parties undertake to
inform each other of all significant facts
which may have a significant effect on the
fulfillment of the obligations set out in this
Agreement as well as on the
implementation of the subject of the
Agreement.

Unless otherwise specified in this
Agreement, all  notices or other
communications under or in connection
with this Agreement shall be made in
writing and delivered to the other Party by
universal mail carrier, by e-mail, or in
person to the correspondence of the
Parties specified in the introductory part of
the contract.

VI. GENERAL AND FINAL PROVISIONS

The Parties agree that, in the event that
any provision of this Agreement is found to
be invalid or unenforceable at any time in
the future, the validity and enforceability of
the other provisions of this Agreement
shall not be affected. The parties
undertake, in the form of an amendment to
this contract, to replace such invalid or
unenforceable provision of the contract
with another provision which is closest in
nature to the invalid or unenforceable




nevykonate[nému ustanoveniu, a to
s prihliadnutim na vélu oboch zmluvnych
stran obsiahnutud v zmluve.

2. Zmluvné strany sa dohodli a beri na
vedomie, 2Ze ich zavdzkové vztahy
zalozené alebo suvisiace s touto zmluvou
sa spravuju ustanoveniami zakona €.
513/1991 Zb. Obchodny zakonnik.

3. Tato zmluva je vyhotovena v troch
rovnopisov, pricom Ucastnik dostane
po jednom rovnopise a organizacia dostane
dva rovnopisy.

4. Akékolvek zmeny a dodatky k tejto zmluve
su platné len v pisomnej forme po ich
predchadzajucom schvaleni zmluvnymi
stranami.

5. Zmluvné strany vyhlasuju, Ze si text zmluvy
pozorne pregcitali, jeho obsahu porozumeli a
Ze tento vyjadruje ich slobodnu a vaznu
vélu, bez akychkolvek omylov, ¢o
potvrdzuju vlastnoruénymi podpismi o0séb
opravnenych konat v ich mene, alebo v
zastupeni.

V Kosiciach dna / In KoSice on (date) .....

Mesto KoSice / City of KoSice:

Ing. Jaroslav Polacek
Primator / Mayor

T ———————~,

provision, taking into account the V-WL‘Of/
both parties contained in the contract.

The contracting parties have agreed and
acknowledge that their contractual
relations established or related to this
contract are governed by the provisions of
Act no. 5131991 Coll. Commercial Code.

This contract is made in three copies, with
the participant receiving one copy and the
organization receiving two copies.

Any amendments to this Agreement shall
be valid only in writing after their prior
approval by the Contracting Parties.

The Contracting Parties declare that they
have read the text of the Agreement
carefully, understand its contents and that
it expresses their free and serious will,
without any errors, as evidenced by the
handwritten signatures of the persons
authorized to act on their behalf or on
behalf.

1027 OL. A7

Ugastpik / Participant;

v
Name and Surname




